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PART C - PARTIE C
If the aircraft is equipped with radio apparatus, list make and model of each unit of the apparatus installed.
Si I'afronef eat muni d*une installation radio, indiquer la marque et te modèle de chaque appareil faisant partie de 1'installation*
K Transmitter, (five frequencies) 3QQ NAVCOM, 90 Ch. Std.

Emetteurs (indiquer lea frequences) —-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
B. Receivers

Récepteurs 300 NAVCOM, 90 Ch. Std.
C. Miscellaneous (ADF, ILS, etc.) 

Di rare (ADF, ILS, etc,) _____
Aircraft radio licences expire upon change of ownership of the aircraft. If aircraft is radio equipped, state date and place radio licence 
application filed.
Las licences radio d'aéronef expirent dès que l'aéronef change de propriétaire. Si l'aéronet est muni d'une installation radio, Indiquer la date 
et le lieu où la demande de licence radio s été présentée.

PART D - PARTIE D 
I hereby certify:
1. (A) That I am the sole owner of the aircraft described herein.

(B) That I am authorized by the owner(e) of the aircraft described
herein, to make this application. (Delete paragraph not 
applicable)

2. That the aircraft described herein is not registered in any 
country other than Canada.

3. That all the statements contained in this application are true 
and complete to the best of my knowledge and belief.

J'atteste par lea présentes:
1, (A) Que je suis l'unique propriétaire de l'aéronef décrit dans la

présente formule,
(B) Que je auia autorisé par le(a) propriétaire(a) de l'aéronet

décrit dans la présente formule i présenter la présente deman­
de, (Biffer l'alinéa non pertinent)

2, Que l'aéronef décrit dana la préaente formule n'eat paa « 
Immatriculé dana un autre paya que le Canada,

3, Que toutes les déclarations contenues dana la préaente de- 
mande sent véridiquea et complétée pour autant que Je sache.

Dated at 
Daté de .

Witness
Témoin _

TORONTO 7th D.y of December
jour de ..........______

SQNTAIR LIMITE

Designation 
Fonction __

Director
Z

(Signature
appli

ou des demandeurs)
(If an officer of a corporation)
(S’il m'agit d’un fonor forma ire d’une corporation)

FOR DEPARTMENTAL USE ONLY - X L'USAGE EXCLUSIF DU MINISTÈRE
Application checked for acceptance by 
Demande vérifiée par
Registration marks rp.
Marques d'immatriculation * _____

Allotted
attribuées

(Initial)
(Inltàalam)

(Initial)
(Inhlalaa)

Date

Documentation required, as listed below, has been checked and is satisfactory
Lea documenta exigés, énumérés c i-après, ont été contrôlés et satisfont aux exigences

Fee $10.00 (registration) received 
Droit de $10 (Immatriculation) reçu

Registration and issue

(Initial)
\ (Initiais a)

Fee $10.00 (airworthiness) received 
Droit de $10 (navigabilité) reçu

(Initial)
(Initiales)

(Initial)
(Initiates)

ue of certificate of airworthiness as applied for are approved.
L'Immatriculation et la délivrance du certificat de navigabilité faisant l'objet de la demande sont approuvées.

Dated at 
Daté de _

Day of 
jour de

73
19

19

19

Regional superintendent, air regulations 
Le surintendant régional des réglementa de l’air

BefotS the above described aircraft may be registered and certificated aa airworthy the following documentation must be submitted for approval 
of the Department of Transport: —
Avant que l'aéronef puisse être immatriculé et recevoir un certificat de navigabilité, les documenta suivants doivent être présentés i l'appro­
bation du ministère dea Transportai

□ (I) Evidence of ownership. (Bill of sale etc. ) (Affidavits if spplicableX 
Preuve de propriété (acte de vente, etc,) (aftidavita a'il y a lieu).

□ (H) Fee of $10.00 for registration. (Payable to the Receiver General of Canada.)
Droit da $10 pour l'immatriculation (payable au Receveur Général du Canada),

□ (HI) Fee of $10.00 for certificats of airworthiness.
Droit de $10 pour le certificat de navigabilité,

□ (IV) Aircraft weight and balance report. (In duplicate.)
Rapport sur le poids et le centrage de l'aéronef (en double exemplaire).

n(V) Aeroplane flight manual, operation limitations.
Manuel de vol de l'avion, limites d'utilisation,

□ (VI) Certificate of airworthiness for EXPORT or equivalent document.
Certificat de navigabilité pour EXPORTATION ou document équivalent.

□ (VH) Customs and Excise clearance form B.1. or equivalent document.
Formule de dédouanement B. 1, douanes et accise, ou document équivalent.

□ (Vffl) Aircraft inspection report ACA 337. (If imported from the United States for ’’used” aircraft only)
Rapport «Pinapection d'aéronet ACA 337 (dana le csa d'aéronefs importée dea Etats-Unis, aéronefs d'occasion aeuh

□ (IX) D.O.T. approved release notes, where applicable.
Notes d'approbation de sortie du ministère dea Transporta, s'il y a lieu.

□ (X) Certification of aircraft imported complete. (Form 26-0023)
Certification d'un aéronef importé complet (formule 26-0023).

□ (XI) Temporary certificate of registration and airworthiness tor delivery flight from points outside Canada. (Form 26-0025)
Certificat temporaire d'immatriculation et de navigabilité pour le vol de livraison i partir de pointa situés à I extérieur du C* 
(formule 26-0025).

tnt).


